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AHHOTaN M

Crarbsl TIOCBSILLIEHA SIB/IEHUI0 CHUHEPTrMY KOTHUTUBHBIX TEKCTOBBIX KOHCTPYKTOB. AKTYa/JlbHOCTh MCCJIeOBaHUSI BbITEKaeT
13 HeoOXOUMOCTU MCC/Ie[JOBaHUsST B3aUMO/IEHCTBUSI TEKCTOBBIX KOHCTPYKTOB B PaMKaX Xy/|O’)KECTBEHHOTO TeKcTa. B 1ieHTpe
BHHUMaHHsl HAXOJUTCSl aKTyajbHasl [l KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHKMA Mpo0JieMa WHTEeprpeTaljiid aBTOPCKOrO 3aMbIC/ia B
Xy/IO)KeCTBEHHOM TeKCTe. B craTbe mpezcTaB/ieHa MeTOJUKa KOTHUTHBHO-T@DMEHEeBTMUECKOrO MOJeIUPOBaHUsSI TEeKCTOBBIX
KOHCTPYKTOB. IlomyueHHble pe3ysbTaThl CBUAETENBCTBYIOT O 3HAUMMOW pomu 3¢¢eKTa CUHEepPruu, JOCTUraeMoro IMyTéM
WCTI0/Tb30BaHMUsT HECKOJIbKMX TEKCTOBBIX KOHCTPYKTOB B OTHOCHUTE/ILHOM OM30CTH APYT C APYroM. ABTOP TIPUXOJWT K BBIBOAY
0 TOM, uTO 3(PEKT CUHEPrUU MOXKET JOCTUraThCs MYyTEM MCIIO/b30BAHUSI B KOTHUTUBHOM y3/ie [BYX U Oejiee TEKCTOBBIX
KOHCTPYKTOB; MOTYT OBITh WCIO/Mb30BaHbI KaK TEKCTOBblE KOHCTPYKTbl OJHOPOJHbIE MO 3HAUEHUIO, TaK W HMEoIHe
MPOTHBOIIO/IOKHOE 3HAaYeHHe; B paMKaxX KOTHUTUBHOIO y3/1a OJJUH U 60J/iee KOMIIOHEHTOB MOT'YT ObITh BK/IFOUEHBI MMIUITHLIUTHO.

KimoueBple (jI0Ba: KOTHUTHBHAs JIMHTBUCTHKA, KOMIIOHEHTHI TEKCTOBBIX (DOpMAaToB, CHUHEpPIHs, KOTHUTUBHO-
repMeHeBTUUECKOe MOJie/TMpOBaHue.
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Abstract

The article is dedicated to the phenomenon of synergy of cognitive textual constructs. The relevance of the research stems
from the necessity to study the interaction of textual constructs within the framework of a fiction text. In the centre of attention
is the problem of interpretation of the author's intention in the fiction text, which is topical for cognitive linguistics. The paper
presents the methodology of cognitive-hermeneutic modelling of textual constructs. The obtained results testify to the
significant role of the synergy effect achieved by using several textual constructs in relative proximity to each other. The author
concludes that the synergy effect can be achieved by using two or more textual constructs in a cognitive node; both textual
constructs with the same meaning and those with the opposite meaning can be used; one or more components can be implicitly
included within a cognitive node.

Keywords: cognitive linguistics, components of text formats, synergy, cognitive-hermeneutic modelling.

BBepenue

W3yyast Xyo>keCTBeHHBINA TeKCT, KOTHUTHBHAsI IMHIBUCTHKA [IIMPOKO MCIIOJB3YeT MeTo/, MO/le/TMpoBaHusl. Mo/ieMpoBaHue
npe/icTaB/sieT COO0M «acreKT Mo3HaBaTebHOro nporecca» [1, C. 194], B paMKax KOTOPOrO «M3y4aloTCsl CBOMCTBA U CTPYKTYypa
peasibHOro 00BbEeKTa Ha OCHOBAaHUM M3yueHHsl CBOICTB U CTPYKTYPbl CKOHCTPYHPOBaHHOM Mofer 3Toro obsekra» [6, C. 238],
TIPH 3TOM CaM TIPOLIeCC KOTHUTHBHOTO MOJe/MPOBaHHs — eCThb NPaKTHUeCKHi Criocob IpOBepKU HCTUHHOCTH 3HAHUH O SI3bIKe.

BcecTopoHHe U3yunTh U «TI03HATh OOBEKT, 3HAUUT CMOZIeMMpPOBaTh ero» [8, C. 37]. OuH U3 TIOAXOA0B K MO/IeTUPOBAaHUIO
nozipa3yMeBaeT Apo0sieHre 1eJIor0 Ha COCTABJISIIOILMe 3/IeMeHThI /iy Oosiee MOAPOOHOrO M3yueHUs WX B3aUMOZeHCTBUs. B
MPOLIeCCe MOCTPOEHHUS] CXeMATUUYEeCKOW WM TaKCOHOMHUYECKOH (C/IOBECHOM) MOJe/H XY[0XKECTBEHHOrO TEKCTa, HEU30eXHO
BbIJleJIeHHe B HEM 3/1eMeHTOB MH(OPMAaTHBHOTO KOZla — TEKCTOBBLIX )OPMATOB.

[MoHsiTHe TeKCTOBOTrO (opMara Kak TeMaTHUeCKOro TeKCTa He I10/jpa3yMeBaeT OJHOM UETKOW CTPYKTYpbI, B CBETe 3TOTO
MOZle/NIpOBaHue OTJe/bHbIX TeKCTOBBIX (POPMATOB MpeCTaB/seTCsl OCTaTOUHO MHTepeCHO! U, 0TYacTH, TBOPUECKOM 3asaveil.
TeMm He MeHee, eC/I TIOXOANUTh K UCC/Ie[JOBAHUIO TEKCTOBBIX (JOPMATOB KakK K PaCCMOTPEHUIO0 «MeHTa/IbHOIO COZlepKaHus 110
BepOasbHbIM penpe3eHTarusam» [2, C. 51], To 3TO JacT BO3MOXKXHOCTh IPEACTaBUTh PE3y/bTaT UCC/Ie0BaHUS B BU/E UETKON
MOZIeH.

«XyIoXeCTBEHHOE TIPOCTPAHCTBO SIB/IsieTCST 0a30BBIM CETMEHTOM TeKCTOBOro WHdopmarvBHOro kozga» [9, C. 82] u
vHpopMaLs, 3aK/JUéHHas B Xy[0XKeCTBEHHOM TeKCTe, I1epeslaéTCsi aBTOPOM IIpM IIOMOINM JIeKCHUeCKMX eWHUIL].
[TpoBenéHHBIE paHee HCC/Ie[OBAaHUS TI0 MOJETMPOBAHUIO XY[0KECTBEHHBIX TEKCTOB TO3BOJIM/IN BbLISIBUTH HECKOJIBKO THIIOB
JIEKCUUeCKMX eJJHULI, BXO/SIIMX B COCTAaB TEKCTOBBIX ()OPMATOB, B 3aBUCHMOCTH OT THTIA TlepeJjaBaeMoi HH(OpMaLin:

1) HeliTpasibHasH JIEKCHKA;

2) neii3ayKHble eIMHULIBI;

3) Mapkepsl HeBepba/IbHOTO KOZja KOMMYHUKALIAY;

4) TOTIOHHUMBI;

5) KOJIOpaTyBEI;
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6) TIIFOTOHUMBI;

7) SMOTHBHasl JIEKCHKa,;

8) onbakTopHas 1eKCHKa;

9) crieruanbHasi TeMaTHYeCKasi JIEKCHKA.

Kaxaplii U3 3TUX KOMIIOHEHTOB TEKCTOBBIX (POPMATOB He pa3 CTAHOBU/ICA OOBEKTOM KOTHUTUBHBIX MCCIeAOBaHUM. VX
K/1acCU(UKALVS TTPOZIO/DKAET YTOUHSATHCS U IOTIOTHSATHCS.

MeTopl U IPUHLHIBI HCCTEOBAHUS

Msbl ke B CBOEM WHCC/IeoBaHMM C(HOKYCHPOBaHbl Ha W3yueHWH CHHEpruuyeckoro 3¢dexra, J0CTUTaeMoro Ipy
WCIIOMB30BaHUM JIByX W 00jiee KOMITIOHEHTOB TEKCTOBBIX (POPMaTtoB B OTHOCHTENBHON O/MM30CTH YT OT Apyra B paMKax
Xy/I0)KECTBEHHOTO TeKcTa. llenb paboThl COCTOMT B WCC/AE[OBAaHWM APXWUTEKTOHWKU KOTHUTUBHBIX Y37I0B [BYX U 0Oosiee
3JIEMEHTOB TEKCTOBBIX (DOpPMAaToB.

B kauecTBe marepuana [ijis MPOBEJEHUs] UCC/IeJOBaHMsl HaMu ObLT BbIOpAH TEKCT pOMaHA Ha aHIVIMKMCKOM si3bike «The
Daughters of Mars» aBctpanuiickoro nucarenss Tomaca KeHemmu. DTo poMaH 00 aBCTPaIMHACKUX BOEHHBIX MeCECTpax
ITepBoii MUpOBO} BOWMHBI. VICIIOMb3yeMblii MeTO/;: METOZ, KOTHUTUBHO-TepMeHEeBTUUEeCKOT0 MO/|e/TMPOBaHUSI MOZipa3yMeBaroLui
«TIOHUMaHWe U UCTOJIKOBaHMe Xy/I0’KeCTBeHHOro TekcTa [5, C. 155].

OcHoBHas yacTh

IMox >ddekrom cuHEpruy, NPUMEHWTENBHO K Xy/I0)KeCTBEHHOMY TeKCTy, Mbl TOHMMaeM «3(deKT MHOrokpaTtHOro
YCUJIEHUsI Pa3HOPOJHBIX B3aUMOCBSI3aHHBIX (PAaKTOPOB 3a CYET UX COBMECTHOTO [IEMCTBUSI, — He TIO TPUHLIUIY «CJIOKEHUsD», a
10 TIPUHLIMIY «BO3BefeHusi B cremneHb» [4, C. 101]. B oTiMume OT TakMX JMHIBUCTMUECKUX TOHATUM, KaK KOTre3usl WIN
KOT€PEHTHOCTh, KOTOPbIE MOZPa3yMeBal0T CBSI3aHHOCTh BCEX 3/IEMEHTOB TEKCTa B OZIHO Lieji0e TPU TIOMOILM CeMaHTUYeCKOH,
rpaMMaTUYeCKOM W CTUIMCTUYECKOW COOTHECEHHOCTH «B CHHEPTHM [eJlaeTCsl aKLeHT Ha B3aMMHOM YCUIEHUM (PakToOpOB,
JIeNCTBYIOLINX OFHOBpeMeHHO» [3, C. 258].

PaccmoTpyM HeCKOJTBKO KOHTEKCTOB:

«Carradine stood by in her gray uniform with her face gray as well. Under Mitchie’s intense gaze, the man decided to
write out the addresses of the other hospitals. Mitchie took the list in her hand and waved it like a guarantee» [10] — psidom ¢
Heli (¢ Mumuu) cmosina KapodaliH 8 ceoeli cepoll yHugopme U ¢ makum dice cepbiM Auyom. I1o0 npucmanbHbiM 83215100M
Mumuu, MyxcuuHa 6cé dce pewua 3anucamb adpeca OCMAAbHbIX 2ocnumaineil. Mumuu @3s1a AUCMOK U nompsicid UM,
NnoKasbi8as, umo 3mo eapaHmus (30echb u 0anee nepesod asmopckuil . /1.).

B [1aHHOM KOHTEKCTe BBISBIIEHO [1Ba KOJIOpaTuBa: «gray uniform» (cepas ¢dopma) u «face gray» (cepoe auyo). Oba
KOJIOpaTHBa BBIPa’KEHbI CJIOBOCOYETAHUSIMH CyII[eCTBUTELHOTO C TIpHylararesibHbIM. OZIMH M TOT JKe KOJIOPAaTHB MCIOb3yeTCs
IBaXK/IbI U 00pasyeT mapasie/bHy0 KOHCTPYKIUIO0. B mepBom ciiyuae — 3TO MpocTasi KOHCTATalusl (akTa O I[BET€ BOEHHOM
¢opmbl. Bo BTOpOM — nepeHOCHOe 3HaueHHe, OMMCHIBAIOllee BHyTPeHHee COCTOsTHYE T7IaBHOM T'epPOUHH, KOTopasi 6e3ycrielHo
TIBITAETCS OTBICKAaTh PAHEHOT'O COMJiaTa.

[TpumeyaTenbHO, UTO BbISBIEHHBIE KOJIOPATHUBBI TPOM3BOAAT HeoOxoAuMbIi 3¢ddekT Tompko B mape. Eciu Obl B TekcTe
OTCYTCTBOBaJI OIVH W3 KOJIOPAaTHBOB, BTOPO He MMes Obl CMbIC/Ia: UMEHHO TPYAHas BOeHHas Cy)k0a Me/[CcecTpoil sIB/sieTcs
MPUYMHON BHYTPEHHETO COCTOSIHMSI IVIABHOW I'epOWHU. B [JaHHOM KOHTEKCTE CHUHEPIHsl JJOCTUraeTCsl MCIOJIb30BAaHUEM JIBYX
O/IMHAKOBBLIX KOMITOHEHTOB TEKCTOBBIX (JOPMATOB — KOJIOPAaTHUBOB.

PaccMoTpuM elié ofMH KOHTEKCT, B KOTOPOM BBISIBIEHBI KOJIOPATHBBI:

«Mitchie lay still in the water. Her black hair was plastered to her blue-white face and her smashed lower body made dark
clouds of blood around her in the ocean» [10] — Mumuu ecé ewé 6bi1a 8 g8ode. E¢ uépHble 8010Cbl npuauniu K e¢ 61e0Ho-
CUHeMy Auyy u eé pa3oaeneHHas HUMCHSS 4udCmb mead, 0Cmae/siid méMHble NsimHA Kpogu 8 OKeaHcKoll gooe.

B [1TaHHOM KOHTEKCTHI BBISIB/IEHO TPH Kosopatusa: «black» (uépHbiil), «blue-white» (6nedHo-cuHull), «dark» (mémmbiii),
BbID@KEHHbIE TIPUJIaraTe/bHbIMU, CJOKHBIM TIpU/araTe/bHbIM. Ilocjie 3aToruieHHsi TOCIUTAAbHOTO Cy[AHA BBDKUBILHWMI
Me/riepcoHan criacanacs Ha rwiotax. OpHa w3 Mefcectép Obula CMepTeNbHO paHeHa. TpPU KOJOpaTWBa COCTABJISIFOT
KOTHUTHUBHBIN y3e/, KOTOPBIM OMUCBIBAET (PU3NUeCKoe COCTOSIHHE TePOUHU TPU TIOMOILY KOHTPACTUPYIOIUX L[BETOB: TEMHBIM
L[BET BOJIOC MOJIOZOM MeJiceCTpbl, O1eTHO-CHHUIA U3-3a TI0TepH KPOBU U MepeoX/IaKJeHUs LIBET JIMLA U TEMHbBIE MSTHA KPOBU B
BOZIe BOKPYT Heé.

KoHTpacT BoOOILje BO3MOXKEH TONBKO TIPH WCIIO/IB30BAaHUHM /IBYX IPOTHUBOIIONIOXKEHHBIX TI0 3HAYeHWI0 KOMIIOHEHTOB. B
DPAacCMOTPEHHOM KOHTEKCTe aBTOpP WHCIIONb3yeT Cpa3y HEeCKO/NbKO TIIPOTHBOIIONOXKHBIX TI0 3HAUeHWI0 KOJIOPAaTHBOB,
(OpPMUDYIOLIMX KOTHUTMBHBIM y3€/, B paMKaX KOTOPOTO CHUHEprusi AOCTUraeTCs uepe/jOBaHMEM KOHTPACTHUPYIOIINX
3/IeMEHTOB.

B el1jé 0JHOM KOHTEKCTe BbISIBJIEHAa CHHEPTHsl, 0CHOBAHHAs HA UCTIO/Ib30BAaHUM JIEKCUKU C TIPOTUBOMOJIOKHBIM 3HAUEHHEM:

«Amputations occurred at times on the Archimedes — in spite of the rocking of the sea — and when an overhopeful surgeon
ashore had cut the limb off below the knee of another man brought onboard, the sutures were cut and the stench of the wound
competed with the chloroform» [10] — amnymayuu ecé-maku cayuanucs Ha «Apxumede», dalce HeCMOMPsL HA KA4KYy, U Ko20d
Xupype Ha bepezy, 8 Hadexcoe COXPaHUMb KAK MOJ}CHO OOMbUIYIO UdCMb KOHEUHOCMU, dMNYymupoeda Hozy Hudice KojleMd, d
Xupypeu Ha Kopabsne CHUMA/U Webl, MO 80Hb OM PaHbl nepebugana oasce 3anax x10pogopma.

B [JaHHOM KOHTEKCTe BBISIB/IEHBI O/b()aKTOPHBIE JIEKCHUeCKre efuHULIbl: «stench» (8oHb) u «chloroform» (xaopogopm),
BbIpa)KeHHbIE CyllecTBUTeNbHBIMA. O0a HOMHHAHTA OMMCHIBAIOT 3araxy. Ec/M mepBblii HOMMHAHT OMKMCBHIBAET OHO3HAYHO
HENpUATHBIN 3amax, TO BTOPOM Mo/ipa3yMeBaeT KOHTEKCTYa/IbHYI0 a/lbTEPHATHBY: 3araxX XJ0podopMa He CUMTAETCs TIPUSTHBIM,
HO B TOCITUTAJjIe, BO BPEMsI OTIepaljyii, ero 3arax ZI0CTaTOUuHO CU/IbHBIN M MPUBBIYHBINA. HefoCTaTouHOo MpPOCTO OnMcarh BOHb OT
3aTHOMBLIMXCS PaH KakK CUIBbHYIO. ABTOp TpuOeraet K CpaBHEHHIO, YKa3blBasi, UTO OHA IepeOUBaeT [ja)ke XapaKTepHBIN s
oTeparvioHHOM 3amax.

PaccMoTpuM Jpyroii KOHTEeKCT:
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«The red-ticketed appeared — mute on their stretchers — and were put in cradles and winched down. The sight of them
being loaded into ambulances was so pleasing to Sally that she felt a form of joy. We have managed to deliver them — that was
her jubilant thought. Every man descending by winch or stairs now consoled and invigorated her» [10] — Ha naay6y
(2ocnumanbHo20 CyOHa) 8bIHECAU HA HOCUAKAX MOA4AAUBbIX PAHEHbIX, ¢ KPACHbIMU KAPMOUKAMu, U CMaau onyckamb Ha
npuyai. Buo moeo, Kak ux 3azpyxcanu 8 MawuHbl CKopoli nomowju mak eoodywesun Caniu, Ymo OHa 0dxice Ouymuad HeKyto
padocmb. B 20108e y Heé npoHeca0Ch — «Mbl, 8CE-makKu, cMozau ux dosezmux». Kadxcoblli cnyckaembill paHeHbll, menepb,
ycnokauean eé u npudaean cui.

B paccMOTpeHHOM KOHTEKCTe BBISBIIEHBbI C/IeyIOLMe SMOTHBBL «pleasing» (TIPUSITHBINA) BBIP@KEH TePYHAUEM, «jOy»
(pazioCTh) BhIpa)keH CyIIleCTBUTENBHBIM, «consoled» (ycrmokanBa) BeIpaKeH IVIarosioB TporieAiiell ¢dopme u «invigorated»
(0600psi1) BHIpP@KEH I71arojoM B IpolleAniedl ¢gopme. Bce BbIsfiBIeHHble SMOTHUBBI IIepefjalOT IIOJIOKUTE/IBHbIE UyBCTBA
MezcecTpbl. TeM He MeHee 3({eKT CHUHepruy [OCTUTaeTcsl He 3a CYET OM3KOrO HCIMO/Ib30BaHHS SMOTHBOB C OZMHAKOBOM
TIOJIOKUTE/ILHOM OKPAcKOM, a 3a CUET UX yroTpeb/ieHusl B OTPe/IeIEHHON CUTYaLUH.

PaHee congartbl, KOTOpbIe GBI B COCTOSIHUM T€PEeBUraThCsl CaMu, roBopuin: «Bloody awful way to act!» (uepmoecku
yacacHoe cobbimue!), iMess B BUZY, B TOM UYHC/Ie W KOJHUUECTBO PaHeHbIX. M TOMbKO Korja Ha mamyby BBIHOCST TSDKENO
paHeHBIX, He CIOCOOHBIX JaXe TOBOPHUTb, BMECTO TOrO, UTOOBI WCMHBITBIBATH HeraTWBHble 3Moruu, Cayumi, HaoOopoT
WCTIBITBIBAET PafioCTh.

KoHTpacT B BbICKa3bIBaHUN MOYKET [JOCTHUTaThCS:

«a) KaueCTBEHHBIMU U KOJIMYeCTBEHHBIMU T10Ka3aTeslsiMy;

0) A3BIKOBBIMH U I1apasi3bIKOBBIMU CPeJiCTBAMH;

B) TeMaTU4YeCKUMHU eIMHULIAMU U 06pa3oBaHus» [7, C. 89].

B /aHHOM KOHTEeKCTe MOJIOKUTeNbHble M WMIUTMLMTHBIE OTpULiaTeNbHble 3MOTHUBBI COCTaB/ISIFOT KOTHHUTHBHBIA Yy3er,
CHHEpTHsi KOTOPOT0 OCHOBBIBAETCSI Ha KOHTPACTe, JOCTUTaeMOM BCEMH TPEMsI CITOCODaMH.

3ak/IroueHue

Takum 06pa3oM, pacCMOTPEB psifi IPUMEPOB U3 XY/[0)KeCTBEHHOI0 TEKCTA MbI MPUIIUIH K C/IeYIOIIMM BbIBOJAM:

1. CuHeprusi KOMIIOHEHTOB TEKCTOBBIX (POPMATOB MOYKET JJOCTUTAThCS Kak ITPY TTOMOIIM TTPOTUBOTIOCTAB/IEHUS, TaK U TIPH
TIOMOLLM UCII0/Ib30BaHUsI OJHOPOZHOM IO 3HAUEHUIO JIEKCHKHU.

2. CuHeprusi MO>KeT JOCTUraThCs KakK TPU TOMOIIM HeNoCpeZCTBEHHOI0 MCIOIb30BaHUS JIEKCUUECKUX e/IUHUL], TaK U
WMITTULIUTHO.

3. B nipesiesiax 0fiHOTO KOTHUTUBHOTO Yy3/1a CUHEPTHsSI MOXKET [JOCTUTaThCsl AByMs U O0Jiee JIEKCUUeCKUMU eIMHULIAMU.
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